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1. —REE A

EE— R R —E RN o BT R INEE R EEE B
AR I R R BEY - AT 1976 I < EFEEE B AHEY > A
1971 - 1972 ~ 1984 ~ 1993 ~ 1994 5 HAth Zm S PR afam E S 52 - 8O
RIS IEF (temporal sequence, 1985 ) F1£2 bl ¥ i (iconic theory,
1989) - HEAAXFEFAI N EHYEE S A R EEE (Joseph Greenberg, 1963) -
WHEEE SOV & fi#EsEE SVO & » i » JTg RN EBAENESE
sofy e R R e e T 2R L VR PR AR

(1) =KA1 > FILERRER T 7K -

(2) Mikkamae, (watashi wa) Hawaii kara Tokyoo e tomodachi o hoomon
shini itta.

(3) Three days ago, | went from Hawaii to Tokyo to visit a friend.

e AR A HEE LU SRERRE P A E N ER > BRE LEA T > =

11



12

S RE

MRS NRE B BALEFANE 40— 20t )7 - EfssEy L —20 0 R
FAEZE - LR ERBETT > B HEALE R IRE BRI A 2 i 5T
R BRFIM RS » Fa H B aERYE B AL - A HEEHEE4H “hoomon shini
itta” FILEEEEE “went” NEUEIE—F o SR RIEEEETT BB -
Feal Rt FLS A [FPEAYAYEE = #A — L [E AV maE P B -« K

BB —REESWIEEY - RWERT DURERE Ry sz =R A4y -

(—) HRABERAOGHE EAERERTT » AR EsE S RE Lt
H VA kIR 2 i8 B H RV IE P I =Y 8 ARy etk - el B B PRSI 2R Y
[ B e dl ERYE R MEHILY o

() SHES A SHERNE HEF T se SR I e = (R & P
B ENTEMEY - EEEr s ER BRI g4 21k - th
W - BAEERERR A (LAY SVO 44k - i —Lk SOV 4 ~ #iF4) ~ fiiF4)
% o ElEREEE E HEERFHIHLY -

(=) BHEESSEHBENAEREEHAA TR B B A [E Y
H4Y o EhaEEEBNE SRR Al IIERE (V-0+0) 5 A-R-A GERE3SE T8
wo
+A-FR-A> A+O0+FR-V > A-R-A+0 ; V-X+V-Y F1 V (—) V 4588 » Tk [E
B HEENER  E A E A EEEEEA A EHIE (WALER 1z
SES KW o (HRRERR “YIZE = KBidET ) FHE o

AR FERHGE S R BT - R ES R N HAVEE S EATER
BEHR G - Belim P oA © FF45HE™ & (Event Structure, Smith
1990 ) ~ #Ef#EE A 5 (Construction Grammar, Goldberg 1992 ) ~ 0122 ]
Zw (Mental Space Theory, Fauconnier 1985) =5 o E{IL[E VT EL/E N el [E &8
BN S R 2R ES Ly iENE - BfIoT IR —(EEERE
FrRE AR o EIIRFHEE] V-X+V-Y SfEEEEE RS - 2K EhE
‘HEA XY WEEY; - HEEEEE XY SR - AEfk Mt
WA BT A EEEEA FEEE RIS o bR LAER © "B FEEER
BT APRERRR - TMMUIETHEERR BT (F 1976) o [RRE R — A G
i EEEHEENERIEFAG - B o " B8 FEERET
Fr AT ERERE Fp W BHR 520K - BaZaR - "IN BAR ERVFIE T 0 BiE M
RN BT - RIBRAES 2 EEmT - IRMBBRBRSAEES
TEsEr EH A S GRS - BB v R s R A=



R [ B R A 22 P BB v 3 OB
AAL IR S L NH P 88 5 e R RS B B S HIRE =

2. BRREsE R R HR T Bt

Er MR RFEERECERSES % - EEEEE LH
T HRERE RN o RIFTH EEE T L AR o g REE
(B AR T (P A & #E R s ] Ytk - (B Al o0 i E MR8 5 BRL B R B A
f o AT RE IR E M AR VBN R R T - ERam R RHEE L&
i [ BRI Yl ) (R S B A 22 R R B9 T oy BC R 4 » BT AT B amiE Tt
Je (1968) fRHAYMIERTEE “EFERE" HIHT

(4) a. WEEAZHEA - (~FHEAIZFBA - )
b. *(AIZA > (~ NIZA = )

(6) a —fRIEBL=MEA - (~=(E AL FRISE - )
b. PN o (~ NAMEE - )

WP SR T [FSLEE LR -t r] DUE BI5LEE A TR B EER
% D EATHREEP RS ARk - A EsE P EERIEN -
AN —

(6) Two pounds of meat feed ten people. (~Ten people eat two pounds of
meat.)
(7) One bench seats three people. (~Three people sit on one bench.)

BRI S SR RS A A BT AR > AT RE R B E R A T BT =
WHRFERES o FrEsBE R T T B2 A FSEY) Z MARE R R LU TR
& B A RER EA R B M LR HRF IR - & HAFIE (da) Ry s A8 “-{E
NIZWEA” B B — sl R EATR 2R 0 A0S T RIR AR
FAREEA N RIZEEBEN A - B2 E R (4a) VB E AL - T TaE
RERTHENERELEBEN A AR ETIZAEEBEN AT - N
FIREAE — R MR RV S BT A g #A (BES > "Rz
N )e

4GS a T WAt HER SERE F E AR =M EYFR S E
(R % - SE{E IR ALE G (PrototypeTheory ) YA » HfPY o] DA ZE [y 73 i
B REA > RRBIRMAMENEERABERET  HEREESRAEHE
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VIR FIHYELRRE o JCH B B SRR — AR - BRI AC AR 22 TR RY
HUTAE R - WME KA LB G =P 2] 2= H S EY) [F 82 77 B AR
%o (4) > OV - EfERT > WIEE “WIZ A" 2 HRELN T
BAGHE - EANRA T2 RITHOUHENEFVE > SUESRTRE “A
IZA” B “NAMGE” BYEL > #agd A RER A B bt aE g2 - INIEFFIRIE
)t BT BV R R RS R R A R BRI RE (o ISR IR TR R A%
HURAT B8 EAE R e ZE R B E B PRI T - WREFIFE @) ~ (5)"F
SR B C 2RISR ATAE - WL RETR R VB R SRR R N B IR
Ao EC

(8) *RIEFAIZ T A -
9 AT AEA -
(10) *—fRtfEd T A -
(11) MR T ={EA -

e REREZAY(8) ~ (L0) A - 7 M IR HYERERTMTELEM
AERASEATE > M9 ~ A)AF A7 ByE(L > BERMEL “HEA" =
=N ETTORCRIER MR (ZERD BERERY W (YD) A
g A IEMEEE R A RS FT(E » Ry (T BRI S MR R R B Ay e 2= [ R
PRy “oyECT UE ? ARIMIBE T N YIRRAHENE) - O)HimgEEES
AAVER LR R T

(12) ?WIIZTEAN -
(13) #HFEZELTEAN -
(14) MEELWTEN -

(12) ~ (WB)yHyhghgEd “oig” f A" RETH -EALLE “IZ
AT R AT (EEAR(12) R IR A R - B 2D G IR
TWIZ TN ) T (Bl TIZT BT RET ORET BIZEMEEK
‘W EM BYORSE T —EBENA - (M) aREEEE R tRET
—EHEN "N Jmmith B R BYZER o T BRI R R

B SRR -
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HEZR L AT R AVEE A EVA R E BB EY) > ERRMEEE
THRZBUNEER A EERREN - AMBMriE R E LA TF
RENSER  EZREFENVEEIIENALSBEN S - B
HELAEEEERE RS () BORTSREENERER
(—) 7R AR T RSB ENERE - fIER A

R RN *ﬁx{l‘ﬁ“%ﬂ BN Bk ERET > R AR
RIS - WATREFRORZ 8 BfisE "R £ “RIFHE T blFon—
ME - Al RS K lffﬁjTﬂ%T% fEE -

(=) 1£12)-4) A rp > JRMTE LR T Bhaa 4l o 69 12 8 55 R 58
w7 AR ENEE - B ASNERE > W R B FoW
AL R —HEE -

RIEASC S ey “BE" B ESAA 8 E - B0 DU T
MR EaE > MA@ =R - SUEafEEdd - #hEE
HHAVEERRERFLE K o T P AT P2 — 2 5 G 2E SR R FH 1Y
HIEE -

(15) %t
(16) fLHE
(17) =55
(18) Hfift?

(15) ~ (17) BRI DABAEIRL (16) ~ (18) HyAYJRN I = I EhaEH TR
oA R REEEEENSE - (16) A RORT Y TR RETIRS
VR JTm T MtET AZER - (18) At REERT RETREN RE
fe&E T FHET o RiE (16) AUgE i ERREERYSE > RSN AE
WeEszay (19) A7

(19) *FoER = -

s (18) AR BCER "RERE" MRHMZAERS ENEE > 41
RERT o LA N RERHEZAY (20) AT o EAR - (EAE FHERFRY (21) JhnTHE

332, .

< -

(20) *ASHERHER TR -
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(21) RFHEMEE TR -

Tt A BLUERE (15) ~ (18) AYRER) - EfdEsEFr EREIRYEE A A R A
sh s P IR (Green 1980) » FREA R —MHEAH LR - TIEEM &K
7 SR RIRIEE P T RE A R Ry BN R AR Hrh - HE RS EE
M FEBEIGEED (22)-(25) 4]

(22) The bees swarmed in the garden. (41 15)
(23) The garden swarmed with bees. (4116)
(24) The fog engulfed the entire village. (41 17)

(25) The entire village was engulfed in the fog. (%1 18)

YRR MRS N DESEC = — 2 - BhEd “swarmed”  (GRAT
) A1 “engulfed”  (FEEE ~ i) thERREEFAZRIEEN - RE
Fraa Y EFAUERB R A — 5 o B 7 B E RSB F B S A AE A =R
VIR B R S AR B 2= B E IR IE L T

BTEed (1968) 18 “fEEDRm I &g EflEA ot b EERE -
HEWRERMEEE G BER EEEETE) FREES - SET A FEA 58
RERERE . WM N EESAEERE T EET BEEHEEE TEE EEE
{EBEYHA EMEEERSB AL - MRS A - SETH A A BEAH
Fre BRIV o FMIAFAEE R EREREAZFNEY T
FCiRs - JERE ] AR B i sttt 22 ] s B i ot L RE(L R AT - SE5EHY (22)-

(25)Ey A
EUE A HAE AT - FFTEIE E e B o WA R BEE A S —
th

psrEE o A7) “three people” EEZRAIE R E Faaldl > TahaE
i
AERHEHRE EE(E AT TR TS =5 Hi-s)

I
D
S
=

(7) One bench seats three people.

{e_ETad e i o AP TR BSOS EE A AT LA(E I 2R 2 B b AV Bl 4 A
NEAEZEREEY TS - BEHFENVAREHEELNEE - 5
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Frenr Ayt - MTHEBE B R AEHNEEER - AimE@) ~ G)aH > B2
)

i | AEGRFRREEAVEN o THI(26) ~ (27) AR ME—TEiEE & M
Eata "N REOEMR -

(26) (—) AL T RMEE -
(27) ERFELT (—) %A -

Al CASBEE] 7B (4b) RN BIET - RIGHEMENER » —
R M~ & REZ - ££(26) ~ (27) HAMTER T K" BB DUEUR —
iy

2 - Bl "®ZAT WA URAENEE - EEREN N AEEF
(26)

(27) wiAy s ] AR B EAE 2= FAY 7L -

4. ZERFRRIHYRER A
AT S HYE A PR e R g IS - 1Bl - AR FER

e - N A ELESFHEEAZEFAIE - 1 HZER SR ABE

B TRAYELRE o ez A Y SRR E S DS o
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s > AR S S R = R AL

(=) REANFHG PEERRE - AF - DIRHEAM TFERL > R TE
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(=) —fHE AR - O R 1 21 RE - BE
i SFEA SN N A DA R 2 MR A
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BB AR EF—EZERRER o [REEEN N AR E I
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st IR A 5 firEE -
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!
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R R R
T B PVl s R R ZE AL

(28) EIARY e 5 o

(29) 5 i B A Ay e 2t -

(30) TRZ At T -

(31) HEFIm T IRZA -

(32) EERACHMm I ALH

(33) fEifiddm  BCBRAL -

(34) HHEERFEDHIEERE L -

(35) fEHEH LIHIE T HHEERFRE] -

(36) MHEFTETIR (45) T =B / 6T -
(37) ={EEEFZ [ ZRM5TIR T HHERTA
(38) HEHE AT EC& oy SAVEF R -
(39) bR T FC4a BFE A

(28) ~ (29) AJHhey "R B—fRE HRIHEGE L — o WFIRE S IEERE
BT EARRRZBER ey it iR |- (30) ~ (31) AAYVZEREEE

CBET o B TRy A - A DUE R RS - (30) ~ (31) A
MR ERE R M 7 - Sl T EREREZERZBEN A DECER
HHYZERT ¢ (32) ~ (33) A SRR THAM - B IO EEARAE T LIE

TEZEREIACE R - (34) ~ (35) WAIETN > & “#E" SRt DI

oAl BT RZERES . HENRET AIEEHR EEYVBE SIS T

"HET - (36) ~ (37) AIEFIMIEYI EATT RIEMZERE VR AR
HEAARYHTT » NI AREE —EBER WA 7 R&GR EHYZEH]
— "B BFPENSEY— “ERT - (38) ~ (39) MAIBUR T Moy
ARFfE]” o BRZER—H - BIEECHYEY) -

5. &858
AR —J5 58— HEE A SRR R R - — T Xy
M — 2L IR H FIEE AR )G — X8 2 SN SR i 7 (1 2 i FE % I e Y i
A - AR - AR RE (NP A 2B LRy “BRE 5E4A > HE)
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e MMRIEFEEEEGER - AR A LA DU R 2 <7 4 AT

B - fEiEA > WFIEETHRER SN EAERE ELIRE HEFAIRE

a) o BRAMRAREASA HET o EET S S FRRE 2

N RERMBELELRE 7 H—UMEERH B RGNy T2k

sa AT o AR A BT THE > WMIRA Eal B A e E AR R ATE

LBV T -

BT A ERE AR RE &) > R EME BERTE - £5E > 202
BB FRGm BRI - T L AIRAERYRELD SVO AJEE R OVS >
OSV > SOV siH A A RIS (EAVELA T - 4£ “REMIR (EIRER VERE A5 &
JE ~ BERT (TR~ FdT 1993) —XHvafam T - Wl —(HEEAVEREE -
BT HVRERA —E R R A R AR IR PR s - AR ZE S
HEMEER - BRAERMET wHVE LR kRIS - M EE TR
FPHIECE LA s B IR T HRE A R B R BEASE ARV TR ~ 155 - BERhRY
SCHAMFEFR AL T (B A HE R R4ERF A 8 - 1993 G sCH —IH[E
AL BB AT > sl sm B BEE R E Y - EAEN R
o WAMREHVE LR + BRI 2 EEAERME - AR EN Y
FiC Rl 5 P P i 2 S RFIREE A HYRR M 0 » SBEEER A - Y E 2
BT ECHIRIIRGESS - R TSR FRVHBRE AR — E AR -

RN E R ER AL O B B M R T Ry B HYsESE T - DIATE
Ay TT A — BV 22 TR E — R E BV Z FEERIRE (5 - S FH
B AR — R E A (AR A - SEERE A~ B - DT LR -
FA > A~ HENRE) RTERFIREEFAIRE o 5B AR DEAE
figt - &R AR E SR E A B A SRR BB R E S IR DA U — P Ay BE
&
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Distribution of Quantity in Space or among Entities and its Relationship to Word Ord —

This paper emphasizes the cognitive basis of the universality of common
word order, but at the same time, it asserts that certain unusual word order does
not necessarily violate the principle of logical sequencing in human deliberation.
Many “reverse” word order appears complex or in violation of the principle on
surface, but may still follow certain rules remained to be unearthed. This paper
asserts that the distribution of quantity is the main cognitive function of the
special sentences to be discussed. The distribution of quantity in space and/or
among entities and their definite semantic relationship maintain the constant
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interpretation for these sentences. The universal nature of human cognition
permits us to utilize different modes of expression, under special contexts of
activity or state, to indicate the same relationship between entities or between an
entity and its occupied space, thus allowing us to make a similar interpretation
for those sentences in the same contexts.

Key Words: Cognitive psychology, common word order, logical sequencing,
distribution of quantity, semantic relationship, special contexts,
special sentences



